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IlosicHuTENbHAA 3aNIHCKA

I/ISYIIGHI/IG HHOCTPAHHOTI'O A3bIKa OYCHb XOPOIIO BJIMUACT HA O6OF3H_[CHI/I€ JOIIKOJIBHOT'O O6pa30BaHI/I${,
MOTOMY 4YTO JACTHU JOIIKOJBHOI'O BO3paCTa JICTKO BOCIIPUHUMAIOT OBJIAICHUC A3BIKAMMU. I/IHOCTpaHHbeI



S3BbIK pa3BUBAET KOMMYHUKATHUBHBIE CIOCOOHOCTH Y JIeTel JOIIKOJIBHOTO BO3PacTa, YTO OJIaronpusiTHO
BJIMSIET HAa Pa3BUTUE PEUU JETel, pa3BUBAET MO3HABATENIbHBIE CIIOCOOHOCTU. M3yueHne MHOCTPaHHbIX
S3BIKOB B JIOIIKOJBHOM BO3pacTe BKIIOYAET B CEOSI UTPOBYIO AESITENbHOCTb, MPU MOMOIIU KOTOPOH
OCYILECTBIISIOTCS CBSI3U MEXly 00pa30BaTEIbHBIMU O0JIACTIMH.

Jannas pabouas mporpamma (najnee - [IporpamMmma) oOydeHus] aHTIIMACKOMY SI3BIKY COCTaBJieHA Ha
ocHOBe yueOHo-MeToanyeckoro komiuiekca B. H. MemepsikoBoii «I love English», a umenHo Ha ocHoBe
[Iporpammer B. H. MemepsikoBoii «I can sing». 9To mepBasi CTYNEeHbpIO B 00y4aromeM KoMruiekTe «I
love English». [lorpyxeHue B sI3bIKOBYIO Cpelly, HE MIPUHYKIast 1eTeil BOCIPOU3BOIUTH YCIBIIIAHHOE,
SBIsIETCST 0cOOCHHBIM TyHKTOM [Iporpammel. IlepBast crymeHb — moMoraetr oOy4yaTh JeTel
BOCIPUHUMATh AHIJIMMCKYI0 peYb Ha CIyX, [pU IOMOIIM MHOTOKPATHOTO IPOCIYIINBAaHUS
ayJM03aMKiCceNl U MEHMs CJIOB pa3roBOpHOU peuu. [103TOMy BCsl JaHHas NEATEIbHOCTh IPOBOJIUTCS B
MY3BIKaJIbHO-UT'POBOH 1€ATEIBHOCTH.

Bonbiioe BnusiHue OKa3bIBaeT MCIoOb30BaHue GoHorpaMM. Hocutenu si3plka UCHOTHSIOT MECHU U
TEKCTHI B OpME HEOOIBIINX paccKka3oB. IMEHHO 3TO U SIBISETCS MOTPYKEHUEM B SI3bIKOBYIO CPEJLY.

3aHaTus mpoBoAsATcs B rpymnme 15 denosek 10 20 munyT 1 pa3 B Henemto. [locne nmpocnymBaHus
ayauo3anuceil, HEKOTOpbIE €T HAYMHAIOT TOBOPUTH Cpa3y MOCIIE NEPBBIX 3aHATHII.

Uepes UrpoBYIO AESITENLHOCTh BOCIIUTATENh EPEXOIUT B yueOHYI0. J[eTH MbITaloTCs MOBTOPATH TO,
YTO CJIBIIAT OT BOCHUTATENA. UTOOBI MOTYUYHTH MOJIOKUTENBHBINA Pe3yabTaT HE0OX0IMMO MHOTOKPATHO
MPOCIIYIIUBATh ayIN03AMNKICH U 3aKPEIISATh PeUb IOBTOPEHUEM MPONUJEHHBIX TEM.

B teuyenue rona netu padyunBaroT okoso 20 meceHoK U pupMOBOK. BosbIIy0 4acTh aHTIUICKOTO
Marepuaa JIeTU BOCIIPUHUMAIOT Ha CIIyX.

[IporpaMMa cocTaBiieHa C y4€TOM peainu3aluy UHTETpaliui 00pa30BaTENIbHBIX 00JaCTeH:

1. «PeueBoe pa3BUTHEY
2. «Xya0XKECTBEHHO-ICTETUUECKOE Pa3BUTHE: MY3bIKaIbHAsI 1€ATEIbHOCTD
3. «llo3HaBaTenbHOE pa3BUTHEY
4. «Dusnueckoe pa3BUTUEN
Lpunyunvi npoepayvmol.

e KOM(OPTHOCTH;
® IOrpYKEHHE B S3BIKOBYIO CpEAY;
e o0mee pa3BuTHe peOEHKa MOCPEICTBOM HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa, PACKPBITHE €ro TBOPUYECKUX
CIIOCOOHOCTEN;
® E©CTECTBEHHBIH IyTh OBJIAJICHUS A3BIKOM;
® AKTUBM3ALMsI OCHOBHBIX KaHAJIOB BOCIIPHUATHUS (3PUTEIIbHBIN, ayAUAIbHbIA, KHHECTETUUECKUI).
Momuewt npocpammul:
- CTPEMUTHCS K IPEAMETHON MaHUITYJIALUY (1aTh JETSAM IOTPOraTh TOCTS, KOTOPBIN MOXKET IOCETUTh
WX 3aHATHE);
- SMOIIMOHAJILHBI MOTHB (COCTaBJIATh 3aHATHE TaK, YTOOBI OXBATUTh UTPOBOM JIEATEIILHOCTHIO BCEX
JeTeH);
- HOJpaykaHUEe B3pPOCIBIM (ITIOBTOPEHUE JIEHCTBUI BOCIIUTATEINS)
- MOTHB HPAaBCTBEHHOCTH (CTPEMHUTBCSI COBEPIIIATh XOPOIINE MOCTYITKH);
- IO3HABATEJIbHBIA MOTUB (JIFOOOTBITCTBO JICTEH).
B nporniecce o0ydeHust aHIIMICKOMY SI3bIKY UCTIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE Memoobl.
v KOMMYHHKATHBHBIH,
v HaTJIAIHBIN,
v’ UrpoBoii.
- KOMMYHUKAMUGHbLIL MemooO SIBISETCS OCHOBHBIM, B HAWOOJBIIEH CTENIEHW COOTBETCTBYIOIIUI
cneur(uKe WHOCTPAHHOTO fA3bIKAa Kak yueOHoro mpeamera. C MOMOIIBIO TAaHHOTO METOZA pPeIIaeTcs



nepBoouepeHasl 3a/1a4a OBJIQJCHUE JIE€MEHTAPHBIMU HaBbIKAMHU M YMEHHUSIMU YCTHOTO MHOS3BIYHOIO
OOIIEHUS HA PAHHEM dTalle U3Y4eHHsI aHTJTUICKOTO S3bIKA.

- HA2NAOHBI Memood TPEIyCMaTpUBAET HENOCPEACTBEHHBIN II0KAa3 Ha 3aHATUAX NPEAMETOB U
SBJICHUH OKPY’KalOIIEero MUpa, HATJISAHBIX OCOOMH C 11eIbi0 00erYeHns MIOHUMAaHUs, 3alIOMUHAHUS U
UCIOJIb30BaHUE Y4eOHOIr0 MaTepHasa B IPaKTUYECKOM J1€ATEIbHOCTH YYaIIUXCsl.

- U2pO6OoIl METOJ - 3aKpEIJICHUE MOJyYEeHHBIX 3HAHUI U HaBBIKOB, IPUHUMAs y4acTue B CIIEHKaX U
urpax.

ILenv u 3a0auu peanuzayuu Ilpozcpammot

Ilenvy  npocpammer: pacvpsATh OOUMHA  KyJIbTYPHBIH  YpOBEHb BOCIHMTAaHHHKOB, CO3/1aBaTh
AJIEMEHTapHYI0 0a3y JUIs JajbHelero o0yuyeHus: aHTJIMHCKOMY S3bIKY.

3aoauu npozpammol:

o o0OpasoBarenbpHBIC: O0yUaTh JAETeW HHTEpPECY W JHOOO03HATENTFHOMY OTHOIICHHUIO K TOMY, UTO
CBSI3aHO CO CTPAHOW M M3y4aeMbIM SI3bIKOM; 00yJaTh JeTEel OCBaMBAaTh AHTJIOS3BIUHYIO PEUb Ha
AJIEMEHTAPHOM YPOBHE ITyTEeM MECHHSI TIECEH, MPOTrOBapUBaHUS pU(PMOBOK Ha aHTTTUHCKOM SI3BIKE;
o0y4aTth JeTed NpaBWIBHO NPOW3HOCHTH CJOBAa Ha aHTJIMMCKOM sI3bIKe, OOydarh JeTei
UCIOJIb30BATh AHTTIUICKUH S3BIK B OOIICHUH.

e DAa3BHBAIOLIME: PA3BUTHE HMHTEJUIEKTYAJIbHBIX BO3MOXXHOCTEW, BHUMAaHUs, NaMATU; Pa3BUTHE
CHEIHMAbHBIX CIHOCOOHOCTEH, HEOOXOMUMBIX i OOyYeHHUST WHOS3BIYHOMY OOIICHHIO:
(dboHeMaTUYECKUH CIIyX, UMUTALIMOHHBIE CIOCOOHOCTH, CIIOCOOHOCTD K JIOTAJIKE U PA3INYCHHUIO;
pPa3BUTHE TBOPUYECKOW aKTUBHOCTH YYaIIMXCS U UX PEYEBOU KYJIbTYpHI,

e BOCHUTATENbHBIC: BOCIIUTAHUE YCTOMYMBOIO HHTEpPECAa K M3YUYCHHUIO AHIVIMACKOTO S3bIKa,
BOCIIUTAHHE KOMMYHUKAOCIbHOCTH, KYJIBTYPhl OOINEHHUS, TOJICPAHTHOIO OTHOIICHUS K
KYJIBTYpPE CTPaHbl U3y4aeMoOro si3bIKa; (OpMUPOBAHNE TOTOBHOCTH K OOYUEHHIO K LIIKOJIE.

Mam epuaibHo-mexnuiecKkoe obecneuenue npozpammbol

® UTrPOBBIE CPEACTBA 00yUEHUs: HAOOP KyOUKOB, MSTUH, UTPYILIKH.
® TEMaTUYECKHE ayJIHOMaTepHalIbL;

e TEMaTUYCCKHUI MJUTFOCTPATUBHBIA U JUJIAKTHICCKUN MaTepHUar,
e  HarIsAHBIE IIOCOOMS.

Osicuoaemovie pezyibmamaol:

- IOHUMATh aHTJIMKUCKYIO pE€UYb HA CIIYX

- (hopMUPOBATh UHTEPEC K 0OYUEHUIO;

- co37aTh cloBapHyto 0a3y (He MeHee 15-Tu cnoB u 0koi0 20 BhIpasKeHUH)
- yMeTb paboTaTh C pa3laTOYHBIM MaTEPHATIOM.

MeToanueckoe odecnedeHne MpPOrpaMmMsbl

OcHoBHasi nTeparypa no YMK JonoHuTEIbHAA JIUTEPATYPa
YMK B.H.Memepskosoii “I can sing” N.N.BypoBa «Anrnmiickuii a3sik. CroBapuk.
ITecenku. Urpbi»

Komnnekcno-memamuueckoe nianupoeanue



Mecay Tema Mamepuan

3ansTue 1.«Uenosek. Cnymanue nieces: “Hello”, “What is your name?”’-
JaBaii nozHakomumcsi». | «My name is ...», “ByeBye song” 1-ii kyruier
Hello. My name is. Homework: “Hello”,“What is your name?”- «My
Goodbye. name is ...», “ByeBye song”
[loBTOpEHME M
3aKpeIJIEHUE paHee
M3YYEHHBIX MaTEpUajoB
3anstue 2. «[IpuBer — | 3akperuieHue npoiaeHHoro Matepuana “Hello”-
npuBeT. Kak Te0s “Hello”,”,“What is your name?”- «My name is ...»,
30ByT? - Mens 30ByT... | «Nice to meet you»- «Nice to meet youy, «Let’s be
Pan ¢ Toboi friends»
no3HakoMuThesi — Pag ¢ | Bompocurenbhas popma Bpemenu Present Simple,
TOOOM MMO3HAKOMHUTCH. “Do you like?” “Yes, 1 do” “No, | don’t”.
Jagaii Oynem JIOnOIHUTENBHO: HAUMEHOBAHUE TIPOLYKTOB ITUTAHU.
JIPY3bSIMH. Hcnonp3oBanue marepuana miardopmsl Super Simple
Te1 mobwumb...? [a, s Song
mro6mro. Her, s He
00O (TTPOTYKTHI
TUTAHUS )».
3ansatue 3. «[IpuBer — | 3akperieHne IPOMICHHOTO MaTepHaa ¢ riarojlaMu:

CenTsi0pp | npuset. Kak Te0s Walking walking. Walking walking.

30BYT? - MeHsI 30BYT...
Pax ¢ ToOoit
O3HAKOMUTELCA — Paj ¢
TOOOM MO3HAKOMUTCSI.
Jagaii 6ynem
TIPY3bSIMH.

Te1 moOumsb...? Jla, s
mro6mro. Her, s He
00110 (TTPOJTYKTHI
nuTaHus)». ['narosnel.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Tiptoe tiptoe. Tiptoe tiptoe.

Jump jump jump. Jump jump jump.

Swimming swimming swimming.

Swimming swimming swimming.

Now let’s sleep. Now let’s sleep.

Wake up!

1t’s time to go!

Are you ready to go fast?

Okay!

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Whew!




3anstue 4. «lIpuser —
npuseT. Kak te6s
30ByT? - MeHs 30BYT. ..
Pan c Toboit
MO3HAaKOMUThCA — Paj ¢
T0OO¥ MO3HAKOMHUTCSI.
JlaBaii Oynem
JIPY3bSIMH.

To1 moOums...? Jla, s
mo0mo. Her, s He
100110 (TIPOYKTHI
MTATAHUSA)».
Hcnonb3oBanne
MOJIAJILHOTO TJ1aroJia
Can (BompocuTtenbHast
¢dopma), OTBETHI K
BOMNPOCUTENHHOM

dbopwme.

HOBTOpeHI/Ie paHee HpOfI)lGHHOFO MaTepI/Iana:
Little bird, little bird, can you clap?

No, [ can’t. No, I can’t. I can’t clap.

Little bird, little bird, can you fly?

Yes, | can. Yes, | can. | can fly.

Elephant, elephant, can you fly?

No, [ can’t. No, I can’t. I can’t fly.

Elephant, elephant, can you stomp?

Yes, | can. Yes, | can. | can stomp.

Little fish, little fish, can you stomp?

No, [ can’t. No, I can’t. I can’t stomp.

Little fish, little fish, can you swim?

Yes, | can. Yes, | can. | can swim.

Gorilla, gorilla, can you swim?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t swim.
Gorilla, gorilla, can you climb?

Yes, | can. Yes, | can. | can climb.

Buffalo, buffalo, can you climb?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t climb.
Buffalo, buffalo, can you run?

Yes, | can. Yes, | can. | can run.

Boys and girls, boys and girls, can you sing?
Yes, we can. Yes, we can. We can sing.
Boys and girls, boys and girls, can you dance?
Yes, we can. Yes, we can. We can dance.
We can sing. We can dance. Yes, we can.
We can sing. We can dance. Yes, we can.
Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

3ansrtue 5. «[Ipuset —
npueT. Kak Te0s
30BYT? - MeHs 30BYT...
Panx ¢ To6oit
HO3HAaKOMUTLCA — Paj ¢
TOOO¥ MO3HAKOMHUTCSI.
aBaii 6ynem
JPY3bSIMH.

Te1 mo0Owumb...? [a, s
mo0mo. Her, s He
00110 (TIPOTYKTHI
MTATAHUSA)».
Hcnonb3oBanue
MOJIaJILHOTO TJ1aroJia
Can (BompocurenbHas
dbopma), OTBETHI K
BOIIPOCUTEIIHOU

dbopwme.

HOBTOpCHI/IC paHee HpOﬁ,[[CHHOFO Martcpualia:
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.

Are you ready? Yeah!

Are you ready? Yeah!
Everybody...HIDE!
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10...
Ready or not, here | come!
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.

Are you ready? Yeah!

Are you ready? Yeah!
Everybody...HIDE!
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10...
Ready or not, here | come!
Let’s play hide and seek.




Passneyenue: Urpa B
MIPATKH.

3ansartue 6. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C NICTbMHU.
3HAKOMCTBO C Ha3BaHUEM CKa3KH HA aHTJIMHCKOM
a3bike «Riaba the Heny.

3HaKOMCTBO C IJIaBHBIMU T'€pOsSIMHU CKa3ku: room, old
man, old woman, Riaba the hen.

Anmunkarus 1 gactu ckasku: Once upon a time there
lived an old man and an old woman.

3anstue 7. «Kypouka
Psaba»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH1 Ha pYyCCKOM A3BIKC C ICTbMU.
[ToBTOpEHME HA3BaHMs CKa3KW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHME TITaBHBIX FepOeB cKa3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen.

[MoBTopenue 1 yactu ckazku: Once upon a time there
lived an old man and an old woman. Anmukarst 2
vyactu cka3ku: They had a hen, Riaba by name.

3anstue 8. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
[ToBTOpEHME HA3BaHKs CKa3KW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHME TITaBHBIX repoeB cKasku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg.
CruxoTBOpuecTBO: €90, gy, eqgqg is golden.
IMoBTopenue 1 u 2 yactu cka3ku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. Anmukanus 3 4acTu CKa3Ku:
One day the hen laid an egg. It was not an ordinary
egg, but a golden one.

OkTs0pB

3ansatue 9. «Kypouka
Psaba»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKa3KW HA aHTJIMKUCKOM SI3BbIKE
«Riaba the Heny.

[loBTOpEeHUe rIaBHBIX TepoeB ckaszku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg. One day the
hen laid an egg. It was not an ordinary egg, but a
golden one.

CruxoTBOpuecTBO: €gJ, gy, egg is golden.
IMoBTopenue 1 -3 wactu ckaszku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. Anmiukanus 4 yactu CKa3Ku:
The old man hit it and hit it, but could not break it.

3anstue 10. «Kypouka
Ps6a»

[ToBTOpEHME CKA3KW HA PYCCKOM SI3BIKE C JICTHMH.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKa3KW HA AHTJIMHUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

IToBTOpEHHE TIIaBHBIX TePOEB cka3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg.




CruxoTBOpuecTBO: €gJ, gy, egg is golden.
IMToBTopenue 1 - 4 gactu ckasku: ONce upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it.
Anmvkanus 5 gactu ckasku: The old woman hit it
and hit it, but could not break it.

3ansarue 11. «Kypouka
Psa6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha PYCCKOM SA3BIKC C ICTbMU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHUS CKa3KHU HA aHIJIMHICKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHUE rIIaBHBIX TepoeB cka3ku: foom, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CrtuxoTBOpUYECTBO: €90, €49y, egg is golden.
[ToBropenue 1 —5 gactu ckazku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it.
Anrutukarus 6 gactu ckasku: A mouse run by, waved
its tail and the egg fall to the floor. It was broken.

3anstue 12. «Kypouka
Psaba»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH1 Ha PYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKa3KW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHME TIIABHBIX I'€POEB CKA3KHU: FO0M, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpUECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.
IMoBTopenue 1 — 6 wactu ckaszku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. Anmnukauust 7 4acTv CKa3KH:
The old man cried, the old woman cried.

3ansarue 13. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha PYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHHUS CKa3KHU HA aHTJIMICKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

IToBTOpEHUe rITaBHBIX TepoeB cKas3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CrtuxoTBOpUYeCTBO: €90, gy, egqg is golden.
IToBropenue 1 — 7 gactu ckazku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a




hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. The old man cried, the old
woman cried. Anrunkanus 8 yactu ckasku: And the
hen cackled: Don’t cry the old man! Don’t cry the old
woman! | will lay you a new egg, not a golden one,
but an ordinary one!

3anstue 14. «Kypouka
Psaba»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM A3BIKE C ICTbMHU.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKa3KW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

IToBTOpEHME TIABHBIX TEPOEB CKA3KU: rO0M, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpYECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.
IMoBTopenue 1 — 8 wactu ckazku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. The old man cried, the old
woman cried. And the hen cackled: Don’t cry the old
man! Don’t cry the old woman! I will lay you a new
egg, not a golden one, but an ordinary one!
AHHJ’II/IKaI_[I/ISI CIO’KETa CKa3KH M3 8 yacTew.

3anstue 15. «Kypouka
Psaba»

[IpurpeiBanue crokeTa CKa3Ky Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE
B IpyMIAax JE€TCKOIo caa. 3aKpenaeHNue U3y4eHHOTI O
MaTcpHraJia.

Once upon a time there lived an old man and an old
woman. They had a hen, Riaba by name. One day the
hen laid an egg. It was not an ordinary egg, but a
golden one. The old man hit it and hit it, but could not
break it. The old woman hit it and hit it, but could not
break it. A mouse run by, waved its tail and the egg
fall to the floor. It was broken. The old man cried, the
old woman cried. And the hen cackled: Don’t cry the
old man! Don’t cry the old woman! I will lay you a
new egg, not a golden one, but an ordinary one!

3ansarue
16.Pa3BiecueHue
Helloween

It is Halloween night and soul in sights,

| hear footsteps, who is that coming,

I see you ghost, (O, No) I see you ghost (Run), | see
you ghost,




It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

| see you zombie, (O, No) | see you zombie (Look
out), | see you zombie,

It is Halloween night and soul in sights,

| hear footsteps, who is that coming,

| see you vampire, (O, No) | see you vampire (Help), |
see you vampire,

It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

| see you witch, (O, No) I see you witch (Save me), |
see you witch,

It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

| see you skeleton, (O, No) I see you skeleton, | see

you skeleton.
M3roropieHue Macok nepCOHan(eﬁ IIpa3JiHUKa.




Hosiopb

3anstus 17-23
AyIuoIpOCITyIINBaHUE
pacckaza «OquHOKas
TBIKBAY.
AynuoBocnpusitue
pacckasa Ha CIyX,
COCTaBJICHUE CIOKETA
pacckasa 1o KapTUuHKaM

It was a sunny and crisp October day in the garden.
The plants were happy playing in the pale autumn
sunshine.

But Pumpkin wasn't happy.

Pumpkin was feeling lonely.
All the other plants lived with their friends.

But there was only one pumpkin in the garden.
“Can I play with you?

” he asked the carrots.
“Yes!
” they said.

“We're all waving our flufty leaves!”
“I can't do that,” said Pumpkin, sadly.
“Can I play with you?

” he asked the sprouts.
“Yes!
” they said.

“Join in — we're pogo-jumping on our stalks
“I can't do that,” said Pumpkin, very sadly.
“Can I play with you?

” he asked the cauliflowers.

“Yes!

” they said.

“Curt up your leaves with us and play Boo!”
“I can't do that,” said Pumpkin, very sadly.
Now Pumpkin felt very, very sad.

He gave a big sigh and rolled away.
“What are you doing?

” said one of the cauliflowers.
“I'm rolling” said Pumpkin.
“The only thing I can do is roll”.
“That looks like fun!

” said the cauliflowers.

“Let's all do that!

” So Pumpkin rolled, and the cauliflowers rolled...
They rolled past the beetroot.
“Roll with us!

” they shouted.

They rolled past the onions.
“Roll with us!

” they cheered.

Soon everyone was rolling.

Even the sprouts and the carrots were rolling on their

sides.

Everyone can do something special.

Now whenever Pumpkin feels lonely, he knows what

to do...

His new friends are only a roll away!

"5
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3ausatue 24.
Pa3zBneuenue «Happy
Mother’s Day»

HAPPY MOTHER'S DAY SONG LYRICS Mother's
Day Mother's Day Happy Mother's Day Here's a gift
I'll give to you on this Mothers Day. I'll clean my
room, I'll make my bed, I'll put my toys away. I'll be
good just for you on this mother's day. Mother's Day
Mother's Day Happy Mother's Day Here's a gift I'll
give to you on this Mothers Day. I'll clean my room,
I'll make my bed, I'll put my toys away. I'll be good
just for you on this mother's day. Uzyuenne
MY3bIKaJIbHOM KOMIIO3UIMU KO [[HI0 Matepu,
pacKkpalinBaHUC OTKPBITOK.

Jexa0pnb

SansTus 25-30.
IIpourpsiBanue,
IIPOCIyLIMBaHUE,
MTONIOJIHEHHE
JIEKCUYECKOT0 CJIOBaps
110 MOTHBAM PYCCKOH
HAapOJHOM CKa3Ku
«Kono60x»

One day the old man says to his wife, «Please, bake
me a bun». The old woman takes some flour, some
sour cream, some butter and some water, and makes a
bun. She puts it on the windowsill to cool.

But the bun cannot sit on the windowsill! It jJumps
from the windowsill to the bench, from the bench to
the floor, from the floor to the door, and runs away.
The bun runs along the road and meets a hare. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!” says the hare. ‘I ran
away from Grandfather, | ran away from
Grandmother. And | can run away from you, little
hare!” says the bun and runs away.

The bun runs along the road and meets a wolf. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!” says the wolf. ‘I ran
away from Grandfather, I ran away from
Grandmother, | ran away from the hare. And I can run
away from you, grey wolf!” says the bun and runs
away.

The bun runs along the road and meets a bear. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!’ says the bear. ‘I ran
away from Grandfather, I ran away from
Grandmother, | ran away from the hare, | ran away
from the wolf. And I can run away from you, big
bear!” says the bun again and runs away.

The bun runs along the road and meets a fox. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!’ says the fox. ‘I ran
away from Grandfather, I ran away from
Grandmother, | ran away from the hare, | ran away
from the wolf, | ran away from the bear. And I can run
away from you, old fox!’

‘What a nice song!’ says the fox. ‘But little bun, I’'m
old and I cannot hear you well. Sit on my nose and
sing your song again.” The bun jumps on the fox’s
nose and ... the fox eats it!

11



3austue 31-32.
PazBiieuenune miis nerent
- Christmas

Dashing through the snow

In a one-horse open sleigh
Over the hills we go

Laughing all the way.

The bells on bobtail ring

They make spirits bright

What fun it is to ride

And sing a sleighing song tonight.
[Ipunes:

Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

What fun it is to ride

In a one horse open sleigh, hey
Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh.

A day or two ago

I thought I’d take a ride

And soon Miss Fanny Bright
Was seated by my side.

The horse was lean and lank
Misfortune seemed his lot

We got into a drifted bank
And we will got upsot.
[Tpumnes:

Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh, hey
Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh.
Now the ground is white

To go while we are young
Take the girls tonight

And sing this sleighing song.
Just get a bobtailed bay
Two-forty is his speed

Then hitch him to an open sleigh
And crack! You’ll take the lead, oh!

SluBapnb

Sanastus 33-40
N3yuenue andasura
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA C
UCTIOJIb30BaHUEM
METOAMYECKOTO
MaTtepuana
3JIEKTPOHHOT'O pecypca
Super Simple Song.

Letters A-H
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®eBpaib

3ansarus 41-49
N3zyuenue andasura
AHTJIMICKOTO SI3bIKA C
WCTIOJIb30BaHUEM
METOAMYECKOTO
MaTepuaa
AIIEKTPOHHOTO pecypca
Super Simple Song.

Letters I-P

Mapr

3anstue 50.
PasBneuenue nms nereit
K MEXIYHAPOTHOMY
KEHCKOMY JTHIO.
PazyunBanue
CTUXOTBOPEHUM.

Women’s Day

My Dear, Dear Mummy
I love you very much

| want to do be happy
Every year of Martch

3ansaTus 51-57
N3yuenne andasura
aHTTTUICKOTO sI3bIKa C
HCIOJIb30BaHNEM
METOAMYECKOTO
MaTepuaa
3JIEKTPOHHOI'O pecypca
Super Simple Song.

Letters Q-X

ArnpeJsb

3aHaTus 58-59
N3yyenue andasura
aHTJIMMCKOIO SI3BIKA C
HUCITIOJIB30BAHUEM
METOOUYECKOI O
MaTepuaia
3JIEKTPOHHOIO pecypca
Super Simple Song.

Letters Y, Z

3ansatus 60-61. [TosTop
cueta go 100 ¢
HCIOJIb30BaHUEM
METOANYECKOTO
Martepuana
NIEKTPOHHOI'O pecypca
Super Simple Song.

Cuet equuniamu 1 gecatkamu o 100.

3ansatus 62-63. [loBTop
BPEMEHU CYTOK M JHEU
HEeJeIn c
HCIIOJIb30BAaHUEM
METOANYECKOTO
Marepuana
AJIEKTPOHHOI'O pecypca
Super Simple Song.

Sunday, Monday, Tuesday, Wedntsday, Thursday,
Friday, Saturday
Morning, Afternoon, evening, night.
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3anstus 64-65. IloBTop
Ha3BaHHUS MECAILIEB C
UCTIOJIb30BaHUEM
METOIMICCKOTO
MaTepuaa
AJIEKTPOHHOT'O pecypca
Super Simple Song.

December, January, February, March, April, May,
June, July, August, September, October, November.

Mai

3ansaTus 66-72.
3akpernieHue 51
HOBTOPEHMUSI
IIPOMJIEHHOT O

Marepuaia, MoArOTOBKa
K BBIITYCKHOMY Oauy.

PasyuuBanue cruxorBopenus «Good by My Dear
frends!»
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